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AKIRA TORIVAMA 


Aaargh...! Aconteceu, de 
novo, o que eu mais temia, 

O dente cariado, que há 
tempos ignorei por preguiça 
de ir ao dentista, começou a 
doer, Justo no dia da entrega 
do material, veio uma dor 
insuportável. Como não havia 
mais saída, corri ao dentista, 
mas descobri que já era tarde 
e ele teve que arrancar o meu 
dente. Agora, tenho que lidar. 
com a dor da extração... Sei 
que a culpa é toda minha, 
mas foram dias infernais... 
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Mestre Kame 
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o. Uma delas estava com Goku, ecl entrou 
ao jovem uma ruvem voadora. Em 
outras aventuras, conheceram Oolong. Yamcha. Pual,Gyumaoh e Chich. Após multas 
contusões e uma rita com Pl, Sheng Long toi invocado, atendeu a um pedido e as 
esteras se dispersaram! No ano seguinte, Goku ormou-se discípulo do Mestre Kame 
ao lado de Kun. Concluído otrinamento, els participaram do 21º Torneio de Ares 
À Marciais. Depois, Goku e seus amigos oram atrás das esteras e as recuperaram após 
À vencerem o exército Red Ribbon eos guerreiros da Veiha Vidente. Elas foram usadas 
para eviver o guardião da Terra Sagrada de Karin, pai de Uppa. Goku treinou outos 
três anos para o 22º tomei, onde ficou amigo de Ten Shin Han e Chaos. Depois, surghu 
Piceoo, o Grande Rei dos Demônios, que queria dominar o mundo. Após várias lutas. 
eemartes, Goku bebeu a Superágua Divina de Karin e o derrotou. Em seguida, ele 
conheceu Kami-sama. que recriou Sheng Lang. Todos treinaram por mais tês anos 
tóméio, 8 Goku oi campélão ao vencer Pecol, cria do antigoinimgo. Co. 
passaram em paz. Goku e Chihi tiveram um fio, chamado Son Gohan. Um 
migo surgiu Rad. um san que disse ser mão de Goku. Os dois morteram 
em combat, com um golpe de Beco, e Goku fo tear com a Senhor Kah. Um. 
É ano depos vieram mais saias, Vegeta e Naga, e os guerreiros foram entrentá- 
los, A maioria pereceu dante de tamanho poder. Nem Goku, ressuscitado, deu conta. 
“de Vegeta. À iria só veio quando Gohan se transformou em macaco gigante! 
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Extra x Coletânea de páginas de abertura - Parte XX. 
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CAPÍTULO 241% O PEDIDO DE SON GOKU 
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SEI QUE EU 
ESTOU SENDO 
EGOÍSTA MAS... 
POR FAVOR, 
DEM... DEMA 
ELE CONGO... 
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PENTÃO, ERA 
VERDADE QUE OS 
NAMEKUSEIVINS TÊM 
ESFERAS MÁGICAS 
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CAPÍTULO 242 FIM 


am ESSAS 
ESFERAS NÃO 
SÃO DE NADA 


São pouco out! Acuel! 
ENCONTREI 
VIVE) NAMEKUSEIINS 
vivos! 


WI 


ZU mi NES 
| E EXATAMENTE 
i Mi uy, osso 


HA, Há, 
Há, Há, HAI! 


Va 
CONSEGUIR!!! 
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UMA HISTÓRIA CURIOSA. 
QUANDO KAMI-SAMA ERA 
CRIANÇA, MORANA AQUI, 
NO PLANALTO DE YUNZABIT, 
MISTER POPO ACHOU 


ESTRANHO. YUNZABIT É 
UMA TERRA ESQUECIDA, 
MUITO RUIM PRA PESSOAS 
HABITAREM. POR QUE 
KAMI-SAMA MORARIA 
NUM LUGAR ASSIM? 


KAMI-SAMA 
RESPONDEU QUE 
OS PAIS Já NÃO 
ESTAVAM COM ELE 

QUANDO ACORDOU. 
TINHA Só UMA 
CARTA DIZENDO 
QUE VIRIAM 
BUSCA-LO, 
QUE DEVERIA 
ESPERAR. 


HÃ CEM ANOS, 
KAMI-SAMA CONTOU 
SUA HISTÓRIA PELA 
PRIMEIRA VEZ PRA 
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KAMI-SAMA 
RESPONDEU QUE 
NÃO SABIA... NÃO 

FAZIA IDEIA DE 


lr COMO VÉIO PARAR 


PERGUNTOU 
ONDE ESTAVAM 


SEIS AS: MEMÓRIA, DEPOIS 


DE BATER À 
CABEÇA... 


DE CONHECER 
VARIOS Ol 
MUNDOS, PERCEBI 
QUE AQUELA CASA 
TINHA ALGO DE 
ESTRANHO. 
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QUEM DIRIAP! 


Togos Nos LuraMos, 
NOS ARRISCAMOS PELA TERA 
BRECIGANOS RESSUSCITAR 
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ENFRENTAR O SAAUIN 
DE NOVO, 
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BULMA 
Petar 


CINTO DE 
SEGURANÇA 
AINDA 


Sabemos que 
elas existem 
Buimo, Kullin e 
Son Gohan partem 
pora Nomekusel, 
planeta natal de 
Kami-sama e Piccolo, 
à procura de novas 
Esferas do Dragão, 
Contudo... 


Planeta Freeza 


Nº 79.. Dezoito 

dias depois de 
Vegeta fugir 
da Terra. 


SIM ATÉ 
NAMEKUSEI! 


AQUELAS 
ESFERAS SãO 
MINHAS!!! 


Trinta e 
quatro dias 

depois de 
portirem da 
Terra. Enfim, 
Bulmo, Kullin o 
Gohan chegam 

o MomekuseL, 


CHEGAMOS!" 
CONSEGUIMOS!!! 
Va ESTÁ O 
PLANETAS! 
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CAPÍTULO 247 x NAMEKUSEI SOB AMEAÇA 


CAPÍTULO 247 x FIM 
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CHEGO EM 
NAMERUSE! EM 
SEIS DAS) 


CAPÍTULO 250 + FIM 


plantou, cresceu 
e deu sete grãos. |... 
Um deles curou os | 
feridos de Goku, 
e agora ele s 
está 100% 


Sobendo do perigo que 
Kullin, Bulma é Gohan 

correm em Nomekusei, 

Goku voa para a casa de 
Bulmo, onde o pai dela 
está preparando uma 

nave espacial com o 
tecnologia dos saiyojins, 
q pedido de Goku. 
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CAPÍTULO 261 4 A ESPAÇONAVE DE SON GOKU 
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COLETÂNEA DE PÁGINAS DE ABERTURA - PARTE XX 


O cenário da história se transfere para o espaço sideral!! 
Namekusei se vê envolvido em uma disputa entre a esperança e 
a cobiça dos que estão atrás das Esferas do Dragá: ual será 

o destino de Gohan e seus companheiros diante do inimigo 
mais poderoso e maléfico já visto até hoje...?! Este é o início 

de uma nova aventura que irá empolgar os leitores!! Por * 

enquanto, fiquem com mais uma coletânea de páginas de abertura, 
do jeito que foram publicadas na revista Shonen Jump!! 
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Que espaçonave é essa 
que Popo encontrou...?! 
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CAPÍTULO 245 x 
PARTINDO PARA NAMEKUSEI! . 


Esperança 
e ambição... 

Se digladiando 
em Namekusei!!! | | 


ma ora 


BIRD STUDIO 


Le 


DRAGONBAN 


CAPÍTULO 249 x 
O SUPERPODERDEVEGETA Buba 


», Esquema de quem está atrás das 
Esferas do Dragão de Namekusei 


GSE À PENTDROE. cueReM As ESFERAS 
PARA RESSUSCTUR OS 
TERRA 
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CAPÍTULO 250 x O RETORNO DE SON GOKU! 


Espere por mim, pessoal!! 
Vou voando!!! 


CAPÍTULO 251% A ESPAÇONAVE DE SON GOKU 


Louie il 


Vou ficar mais forte, vocês vão ver!!! 
CAPÍTULO 252 x NAMEKUSEUINS ATERRORIZADOS 


a uma pequena flauta. 


PUAL: Tipo de chá chinês. 


RADITZ: Guerreiro saiyajin 
irmão de Goku. Nome inspirado 
em “radish”, que significa 
“rabanete”, em inglês. 


SHENG LONG: No original, foram 
usados os ideogramas "kami” (de 
“deus") e "ryuu” (de “dragão”, 

cuja sugestão de leitura é "Sheng 
Long". Portanto, pode ser traduzido 
como “deus-dragão”. Shéng Lóng 
(do chinês, "dragão espiritual”), na 
mitologia chinesa, é um dragão 
que controla o vento/'as nuvens 
ea chuva, a quem se atribuía 

os resultados na agricultura. 


SON GOKU; Do japonês, 
“descendente da consciência 
celeste”, Personagem baseado 
em Sn Wikông ('sân” é um dos 
ideogramas que formam a palavra 
“macaco”, em chinês, e “wukong" 
significa "despertado para o 
vazio”), um dos protagonistas do 
romance "XiyÓuji”. Nessa narrativa 
chinesa, um macaco nascido de 
uma montanha se tornou o rei dos 
macacos e partiu em jornada na 
busca por imortalidade, agindo 
como delinquente em todos. 

os lugares por onde passava. 
Quando soube da existência 

de uma corte celestial, tomou. 
como ambição ascender a algum 
posto de importância, mas era 
sempre ludibriado pelos nobres. 
Ao descobrir o desaforo, causou 
um tumulto tão grande que foi 
condenado por Buda a ficar preso 
embaixo de uma montanha por * 


500 anos, até o dia em que fosse 
“convocado à se tornar discípulo 
do monge Xuánzâng e pudesse 
acompanhá-lo na viagem à Índia. 


TAO PAIPAI: Pronúncia chinesa 
dos kanjs de “pêssego” ('táo") 
ebranco” ('pái"). Nome 
escolhido por conta de sua 
pronúncia chinesa bonitinha, 
para passar uma imagem 
contrária à do personagem. 


TEN SHIN HAN; Em japonês, 

“tenshinhan" referência a um 

prato de origem chinesa, feito de - 
arroz coberto por omelete com 

caranguejo ou kanikama (carne 

de pescado processada) e molho. 


TSURU: No Japão, “tsuru" é o 
nome do pássaro grou, que, assim 
como a tartaruga, representa 

a longevidade. Há um antigo 
provérbio japonês que diz: “grous 
vivem milanos; tartarugas, dez 
mil”, usado para expressar.votos 
de longevidade. No mangá, é 

o mestre de Ten Shin Han e 
Chaos, rival do Mestre Kame. 


VEGETA: Trocadilho com a 
palavra em inglês “vegetabie”, 
que significa “vegetal” 


YAMCHA: Serviço de chá chinês 
que serve guloseimas e chás 


ZARBON: Referência à 
palavra "zabon”, em japonês, 
“Pomelo”. É uma fruta cítrica, 
comum no sudeste asiático, 
que pode pesar até 2 kg. 


nomear os saiyajins), leite e 
derivados (referência para os 
nomes de seus soldados). 


GRANDE REI DOS DEMÔNIOS 
Chamado de *Piccolo Daimaoh” 
no original, que significa “Grande 
Rei dos Demônios”, uma junção 
dos ideogramas “dar, de “grande”, 
“ma”, de “maldade”, e “oh”, de “rei”. 


GYUMAOH: ideogramas que 
significam “rei demônio bovino”. 
Personagem baseado em Niú 
Mówáng, um dos demônios 
enfrentados por SUn Wikông 
no romance Chinês "Xiyóujl” 


KAIOH: Do japonês, literalmente, 
“rei da fronteira” ou “rei do mundo”, 


KAKAROTTO: Nome saiyajin 
de Goku, inspirado em “carrot”, 
que significa "cenoura", em 
inglês. Todos os saiyajins da 
série têm o nome inspirado 
em legumes ou verduras. 


KAME: Do japonês, “tartaruga”. 
Na êultura oriental, esse 
animal é símbolo de sabedoria 
e longevidade. É um dos 
nomes pelo qual o Mestre 
Mutenroshi é conhecido. 


KAMI-SAMA: Junção dos 
ideogramas “kami”, que significa 
"deus", e "sama", sufixo para se 
dirigir a pessoas importantes. 
No mangá, é o deus da Terra. 


KULILIN: O nome é originado 
da palavra japonesa “kuri”, 
uma castanha muito 
consumida no Japão. 


KYUI: Referência à fruta “kiwi”, 
de origem chinesa. A fruta 
apresenta casca fibrosa com 
micropelos e cor castanho- 
esverdeada, e polpa verde com 
pequenas sementes negras. 


MAJUNIOR: O ideograma 
“ma” significa “maldade”, que 
“combinado a “Junior” pode ser 
entendido como “filho da maldade”. 
É o nome usado por Piccolo no 
23º Torneio de Artes Marciais. 


MUTENROSHI: Em japonês, 
significa “mestre-ancião 
supremo das artes marciais”. ú 


NAPPA: Nome inspirado em 
uma variedade de repolho 
chinês (Brassica rapa), Também 
é uma denominação usada 
para folhas comestíveis em 
geral. É o vilão saiyajin que veio 
para a Terra com Vegeta. 


OOLONG: Chá tradicional 
chinês feito das folhas da planta 
Camelia sinensis. No mangá, 
Oolong pode ser uma referência 
a outro personagem do romance 
“Xiyóujr, o guerreiro em forma 
de porco chamado Zhô Bajiê, um 
general que foi expulso da conte 
celeste por causa de sua luxúria, 
e, ao encarnar no mundo terreno, 
entrou por engano no ventre 

de uma porca. Posteriormente, 
para sua redenção, tornou-se 
discípulo do monge Xuánzâng. 


PICCOLO: Do italiano, “pequeno”, 
palavra também usada para se 
referir ao flautim, instrumento. 
musical de sopro semelhante 


NAMEKUSEIJIN: Do japonês, 
“jin” funciona como um sufixo que 
significa “pessoa”, é usado para 
indicar que alguém é natural de 
certo local ou pertencente a certo 
povo, portanto, "namekuseijn” 
significa “pessoa natural do 
planeta Namek”, No mangá, 

é a espécie de guerreiros 
alienigenas à qual o Kami- 

sama e Piccolo pertencem. 


SAIYAJIN: A palavra “Saiya” é um 
anagrama da palavra japonesa 
“Yasai”, que significa “verdura”, 

e jin” é o sufixo usado para 
indicar povo. No mangá, é uma 
extinta espécie de guerreiros 
alienígenas, da qual Goku 
descobriu ser descendente. 


SIGNIFICADO DOS NOMES 


BUBBLES: Do inglés, “bolha 
de ar”, É o nome do macaco de 
estimação do Senhor Kaioh. 


BULMA: Adaptação da palavra 
em inglês “bloomers* para a 
pronúncia japonesa. Do século 
XIX até metade do XX, era um 
tipo de calça larga da cintura ao 
joelho; abaixo disso, ficava mais 
justa e se moldava ao formato da 
perna. A vestimenta, geralmente, 
era usada por mulheres em 
práticas esportivas. Em sua forma 
atual, são shorts muito comuns 
no Japão, utilizados em escolas 
nas aulas de Educação Física. 


CHAOS: Os ideogramas do 
nome formam, em japonês, a 


palavra “gyoza”, um pastelzinho 
de origem chinesa, geralmente 
servido como entrada. Pode ser 
frito, cozido ou grelhado; o recheio 
tradicional é came de porco ou 
boi e verduras, como repolho. 

No original, a sugestão de leitura 
dos ideogramas é “chaozu”, 

uma pronúncia japonesa para a 
palavra em chinês, "jjãozi”, que 
pode ser bolinho recheado. 


CHICHI: Em japonês, “chichi" é um 
termo para “leite” ou para “tetas 
de vaca”, em referência ao nome 
de seu pai, o “rei demônio bovino”. 
Tornou-se esposa de Goku, 


DODORIA: Referência à fruta 
rdorian”, em japonês, "durião”. í 
A fruta do gênero "Durio”, 

“comum no sudeste asiático, tem 

casca espinhosa e odor muito 

forte, pode medir até 15 cm de 
comprimento e pesar até 3 kg 


ENMA DAIOH; Do japonês, 
“Grande Rei Enma”, também 
conhecido na Índia, China 

e Coreia como Yama, Yan, 
Yanluowang, Yeonma e outros 
nomes. É a divindade do budismo 
e do hinduísmo responsável pelo 
julgamento dos mortos e governo 
do mundo espiritual. É comumente 
retratado com uma face 
amedrontadora, e, em repreensões 
a crianças, é dito que quem mente 
tem a língua cortada pelo Enma. 


FREEZA: Do inglês, "freezer". 
A ideia do autor era dar ao 
personagem o nome de algo 
que comportasse vegetais 
(usados como referência pára 


PÁGINA 37 

KAIOH-KEN: Do japonês, 
literalmente “punho do rei do 
mundo" ou “punho do rei da 
fronteira”. No mangá, é uma 
técnica desenvolvida pelo Senhor 
Kaioh (ver “Kaioh” neste glossário). 


PÁGINA 40 

YUNZABIT: Do mangá, um 
planalto rochoso nos confins 
da Terra, de clima gélido, 
onde a nave de Kami-sama foi 
encontrada. O significado do 
nome nunca foi explicado. 


PÁGINA 154 

G: Símbolo utilizado para 
representar a constante de 
gravitação universal, ou, 
simplesmente, constante 
gravitacional, que utiliza como 
base a aceleração da gravidade 
na superfície terrestre (cerca 
de 9,8 m/s?). Por exemplo, a 
gravidade na Terra é de 1 

e, na Lua, é de 0,1654 q; isso 
significa que a gravidade na 
Terra é aproximadamente seis 
vezes maior do que na Lua. 


PÁGINA 179 

SHONEN JUMP: Revista 
semanal, voltada para o público 
adolescente masculino, publicada 
no Japão pela editora Shueisha, 
na qual são serializados vários 
títulos de sucesso. No Brasil, a 
editora Panini publica atualmente 
os seguintes títulos da Shonen 
Jump: "Beelzebub”, “Bleach”, 
“Naruto”, "One Piece”, “Toriko” e 
“Tutor Hitman Reborn”, além, é 
claro, do próprio “Dragon Ball”. 


TERMOS FREQUENTES 


KAME HOUSE: Do inglês, 
“casa do Kame” (ver "Kame" 
neste glossário). 


KANJI: Diversos nomes de 
personagens e golpes de "Dragon 
Ball" são compostos a partir 

da junção de kanjis, que lhes 
atribuem significado relacionado à 
história. Kanjis são ideogramas de 
origem chinesa que representam 
palavras e são usados no 

Japão desde o século V. 


Ki: Na cultura popular oriental, 
o “ki* significa "energia vital”, 


KINTOUN: A nuvem voadora 
de Goku é inspirada no 
Kintoun (do japonês, “nuvem 
mágica dourada"), artefato 
que aparece no romance 
chinês "Xiyóuji” (do chinês, 
“Jornada ao Oeste”, conhecido 
no Japão como “Saiyuuki”). 


GRITOS INCOMUNS: No original, 
por escolha do próprio autor, Goku 
e outros personagens soltam gritos 
incomuns, que soam estranhos 

até para o idioma japonês. Para 
manter a caracterização desses 
personagens, foram mantidos 

os gritos conforme o original. 


NAMEKUSEI: Em japonês, "sei" 
significa “estrela” ou “planeta”. 
Pode ser adaptado como “planeta 
Nameku” ou “planeta Namek”. O 
termo original foi mantido para se 
aproximar da dublagem brasileira 
do animê “Dragon BallZ". * 
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CUIDADO! 


Não comece a ler pelo final! 


sentido de leitura oriental, ou seja, o 
começo fica do outro lado. Os quadros |& 
8 05 balões devem ser lidos da direita 
para a esquerda, conforme o exemplo 
numerado. Boa leitura! 
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AKIRA TORIVAMA 


